John 1:1
Matthew 15:6



 is the double negative OU MĒ, which means “absolutely not” or “definitely not,” followed by the third person singular future active indicative of the verb TIMAW, which means “to honor.”


The future tense is an imperatival future, which declares what will absolutely not take place.


The active voice indicates that saying that a son or daughter’s money is dedicated to God and cannot be used to help one’s parents will not produce the action of honoring one’s father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his father.”

“absolutely will not honor his father;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person plural aorist active indicative of the verb AKUROW, which means “to make invalid; to invalidate.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the person not financially supporting their parents in their old age produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS plus the possessive genitive (or genitive of identity) from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the word of God.”

“and invalidates the word of God”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular article and noun PARADOSIS with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “because of” or “for the sake of your tradition.”

“for the sake of your tradition.”
Mt 15:6 corrected translation
“absolutely will not honor his father; and invalidates the word of God for the sake of your tradition.”
Mk 7:11-13, “but you say, “If a man says to his father or mother, ‘Whatever would have been helpful from me [is] Corban’, (that is ‘an offering’), you no longer permit him to do anything for his father or his mother, invalidating the word of God by your tradition, which you have handed down; and you do many such similar things.’”
Explanation:
1.  “absolutely will not honor his father;”

a.  This verse continues the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “However, you say, ‘Whoever might say to his father or mother, “Whatever might be a help from me [is] an offering,”’ absolutely will not honor his father; and invalidates the word of God for the sake of your tradition.”


b.  The Pharisees and scribes taught the Jewish people that anyone who wanted to keep their money instead of spending it to take care of their parents in their old age could declare all their money as a ‘gift’ (Korban), dedicated to God upon their death.  By so doing they were free of any obligation to spend money on the care of their parents.  Obviously, this was dishonoring and disrespectful of those who had cared for their child, as that child grew from a baby to an adult.


c.  The parents honored and respected their child by providing the food, shelter, clothing and other things the child needed while growing to adulthood.  Now in their old age the parents expected the same honor and respect due to them, when they became helpless and could no longer provide for themselves.  The declaration of ‘Korban’ was a gimmick to avoid the commandment in the Mosaic Law to honor one’s father and mother, after their children had left the home and the parents grew old.  The Korban gimmick was one of the most disrespectful and dishonoring things a person could do, and this gimmick came directly from the manmade ‘law/rule’ concocted by the Pharisees and scribes to protect their own greed.


d.  Therefore, the Lord condemns this practice and false doctrine in the strongest possible double negative used in the Greek language.  Thus the translation “not” is too tame.  The translation ‘absolutely not’ conveys the real thought.  The mention of just the father does not imply that this does not apply to one’s mother; for the Mosaic commandment includes both.

2.  “and invalidates the word of God”

a.  The resulting effect of the Korban gimmick is to invalidate or make invalid the word of God.  It is God’s word, not just Moses’ word that is made invalid.  What the Pharisees and scribes were doing with this gimmick was a direct attack on the word of God.


b.  Jesus accuses the Pharisees and scribes of attempting to completely disregard the word of God as having no effect, no application, no purpose in this situation.  The word of God is to be set aside and ignored for the sake of what the Pharisees and scribes are teaching.  Jesus makes the issue plain for all to see—who is to be obeyed, the word of the Pharisees and scribes or the word of God.


c.  If God can be ignored and set aside with this manmade issue, then how many more things of God can be set aside and ignored?

3.  “for the sake of your tradition.”

a.  Finally, Jesus states the reason for the Pharisees and scribes setting aside the word of God.  They do so for the sake of or because of their own manmade tradition.  Notice the word “your” refers to what the Pharisees and scribes have created.  They created the Korban gimmick.  They created the dishonoring of parents in old age.  They created rules and regulations pitted against the word of God.


b.  The tradition of man takes precedence over the word of God in the value system of these religious leaders.  They use tradition as their excuse to do what they want instead of what God wants.  They use their manmade traditions to invalidate the word of God, so they can disregard and disobey the word of God.


c.  The tradition of man is meaningless in comparison to the word of God.  Just because ‘we’ve always done it this way’ doesn’t make it right and doesn’t justify its continuation.  If the tradition of man does not validate the word of God, then the tradition of man is invalid.  The tradition of man must never invalidate the word of God, the word of God must validate the tradition of man.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The religious Jews built a fence of tradition around God’s word and gave tradition precedence over Scripture.  Consequently, they had insulated themselves from the pure impact of Scripture and confused the issue.  Their tradition was, in fact, keeping them from a knowledge of truth.  No man-made institution can add to Scripture; all simply detract from it.  The Dark Ages can be attributed to this same circumstance; for the Roman Catholic church reserved the sole right to interpret Scripture and consequently interwove all sorts of human error and weakness with God’s truth.  [For example prayer to Mary, angels, saints.]  Notably, that period, too, was marked with a heavy traditional ritualistic form of religion which hampered the free working of the Holy Spirit through Scripture.”


b.  “A tradition which thus made void the word of God had no authority for Jesus.”


c.  “Laws designed to build a fence around the Torah are actually undermining it.  ‘Nullify’ [used in some translations] means to invalidate the authority of.”


d.  “This verse begins with the emphatic double negative with the future, which is here used in the sense of an imperative.  Honor is the word used in the commandment.  Since what should have been used for parental support has been irrevocably vowed to God, there is nothing left for the parents (the better MSS omit ‘and his mother,’ but the words are surely implied), and thus they are not honored.  The tradition about the rash vow is honored, but the commandment of God is not kept.  Jesus puts the responsibility on His hearers (and those who like them are tied to the tradition): ‘You have nullified the word of God,’ by your scrupulous observance of your tradition.”
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